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Г-на Бингу ва Мутарику, президента Респуб-
лики Малави, сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Гамбия
г-на хаджи Яйи Джамме

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Гамбия.

Г-на хаджи Яйю Джамме, президента Рес-
публики Гамбия, сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): Я
имею честь от имени Генеральной Ассамблеи при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента Республики Гамбия Его Превосходи-
тельство г-на хаджи Яйю Джамме и пригласить его
выступить перед Генеральной Ассамблеей.

Президент Джамме (говорит по-английски):
Позвольте мне в первую очередь поздравить Вас,
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее шестидесятой сес-
сии. Я не сомневаюсь, что благодаря Вашему мас-
терству и огромному опыту Вы направите наши
дискуссии к результативному завершению. По-
звольте мне также выразить благодарность моему
дорогому другу, Его Превосходительству г-ну Жану
Пингу, покидающему пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи, за выдающееся руководство пять-
десят девятой сессией. Кроме того, я благодарю Ге-
нерального секретаря за его руководящую роль,
особенно в реформировании и активизации дея-
тельности Организации Объединенных Наций. Моя
страна полностью доверяет добросовестности и
компетентности, которые он демонстрировал на
протяжении многих лет как в качестве сотрудника,
так и руководителя Организации Объединенных
Наций.

Отмечая шестидесятую годовщину Организа-
ции Объединенных Наций, мы должны остановить-
ся и взглянуть назад, оценить, каким был наш кол-
лективный ответ на множество различных глобаль-
ных вызовов, с которыми пришлось столкнуться
человечеству. В начале своей работы Организация
Объединенных Наций насчитывала в своих рядах
50 государств-членов, а сегодня в ее составе �
191 государство-член. Такой стремительный рост в

сочетании с опытом, приобретенным Организацией
Объединенных Наций за эти годы, требует проведе-
ния оценки ее сильных и слабых сторон, с тем что-
бы сделать ее более эффективной. Не секрет, что за
эти годы голос Генеральной Ассамблеи потерял
свою силу, доверие к нашим процедурам и меха-
низмам, касающимся прав человека, снизилось, де-
мократичность, подотчетность и транспарентность
Совета Безопасности были запятнаны, а Экономи-
ческий и Социальный Совет должен стать более
эффективным и более действенным. Начиная с
1945 года мы неоднократно были свидетелями слу-
чаев геноцида, военных преступлений и преступле-
ний против человечности, а также распространения
оружия массового уничтожения. Гражданские вой-
ны и терроризм подрывают безопасность человека и
государства. Нищета, голод и болезни продолжают
опустошать многие общины в то время, как наша
способность реагировать на гуманитарные кризисы
нуждается в переоценке и укреплении.

На таком фоне возникают вызовы, с которыми
мы как организация сталкиваемся. Они не свиде-
тельствуют о неудачах, а лишь подчеркивают то,
что еще необходимо сделать, чтобы мир стал более
безопасным местом для всего человечества.

Поэтому, отмечая наши достижения, давайте
вновь заявим о своей неизменной приверженности
нашей миссии и выработаем новое видение, отра-
жающее реалии нашего мира в XXI веке. В этой
связи моя делегация хотела бы выразить свою при-
знательность Генеральному секретарю за всеобъем-
лющую программу реформ, которую он изложил в
своем докладе «При большей свободе: к развитию,
безопасности и правам человека для всех»
(А/59/2005). Мы согласны с тем, что миру следует
уделять большее внимание этим большим свободам.

Сегодня большинство народов мира заковано в
цепи � цепи нищеты и отсталости. Для них разви-
тие означает свободу от нужды, свободу от страха,
голода и в первую очередь свободу жить в достой-
ных человека условиях. Реформа Организации Объ-
единенных Наций, направленная на то, чтобы по-
высить ее способность более эффективно решать
проблемы, встающие на пути человечества в его
стремлении к этим большим свободам, является ре-
альной и насущной необходимостью для укрепле-
ния актуальности и эффективности Организации.
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Необходимо, чтобы в следующем десятилетии
наше коллективное внимание было сосредоточено
на осуществлении нижеследующих целей: ликви-
дировать абсолютную нищету и сопутствующие ей
бедствия, такие, как болезни, голод и неграмот-
ность; остановить распространение ядерного и дру-
гого оружия массового уничтожения и ввести пол-
ный запрет на ядерное оружие для всех государств;
обеспечить торжество мира во всем мире; прояв-
лять большую терпимость и уважение к сущест-
вующим между нами различиям; сохранять и ра-
зумно использовать экосистемы и природные ре-
сурсы мира; стремиться к укреплению сотрудниче-
ства между политическими системами; обеспечить,
чтобы конфликты, споры или разногласия между
государствами-членами урегулировались на много-
сторонней основе, а не в одностороннем порядке, а
на смену конфронтации и конфликтам пришло при-
мирение.

Если в следующем десятилетии мы добьемся
успеха в достижении этих целей, то обеспечим для
себя эти большие свободы, к которым мы сегодня
стремимся.

Сосредоточив внимание на этих долгосрочных
целях, мы не должны забывать и о сегодняшних
приоритетах. Мы должны действовать согласованно
в целях обеспечения мира на земле, уделяя перво-
степенное внимание тем конфликтным ситуациям,
которые представляют угрозу миру во всем мире. В
этом плане мы должны начать с Ближнего Востока.
Без справедливого урегулирования палестино-
израильского конфликта мир для Ближнего Востока
так и останется несбыточной мечтой, что будет
иметь негативные последствия для всего мира. Моя
делегация поддерживает видение на основе прин-
ципа сосуществования двух государств, живущих
бок о бок в условиях мира и безопасности. Мы так-
же приветствуем уход Израиля из Газы и Западного
Берега в качестве шага в направлении полного ухо-
да с остальных оккупированных палестинских тер-
риторий.

Нестабильная ситуация в Ираке негативно
сказывается на положении во всем мире. Эта ситуа-
ция не может быть не связана с ростом цен на
нефть, что вызывает серьезные проблемы в гло-
бальной экономике и ставит под угрозу успехи,
достигнутые в экономике развивающимися страна-
ми. Чем раньше наступит стабильность в регионе,
тем лучше это будет для страны и всего мира.

Нас обнадеживают позитивные усилия Орга-
низации Объединенных Наций и Африканского
союза по содействию мирному урегулированию
конфликтов в Африке.

Избрание Нину Виейры на пост президента
Гвинеи-Бисау стало важным событием для этой
страны и всего субрегиона Западной Африки. После
долгих лет испытаний и мучений народ Гвинеи-
Бисау вывел, наконец, страну на твердый путь к
восстановлению, миру и развитию. В качестве
председателя друзей Гвинеи-Бисау в Организации
Объединенных Наций, а также члена Специальной
консультативной группы по Гвинее-Бисау моя деле-
гация призывает к досрочному созыву Конференции
доноров, с тем чтобы продемонстрировать солидар-
ность с народом Гвинеи-Бисау и приверженность
прочному миру в этой стране.

Подобную ситуацию мы наблюдаем и в Бу-
рунди, где только что завершился процесс перехода
к демократии после недавнего избрания президента
Пьера Нкурунзизы. Мы передаем ему и народу Бу-
рунди сердечные поздравления и пожелания насту-
пления новой эры мира, стабильности и развития.

В этом году произошли серьезные сдвиги в
направлении устойчивого мира в Судане. Моя деле-
гация отдает должное правительству Судана и На-
родно-освободительному движению Судана за их
приверженность историческому договору, заклю-
ченному с целью установления прочного мира в
этой стране. Нас обнадеживают предпринятые на
сегодняшний день шаги по осуществлению догово-
ра, и я искренне надеюсь, что под их коллективным
руководством Судан будет продолжать неустанно
идти по пути реализации своих чаяний. Мы выра-
жаем соболезнования всему суданскому народу в
связи с трагической смертью его лидера и вице-
президента д-ра Джона Гаранга, который сделал так
много для продвижения вперед мирного процесса.
Мы убеждены, что его преемник будет продолжать
его дело, пока все остающиеся вопросы не будут
решены мирными средствами.

Первопричиной всех этих конфликтов являет-
ся распространение стрелкового оружия и легких
вооружений. Мы должны взять на себя обязательст-
во лишить негосударственных субъектов, террори-
стов и сети организованной преступности возмож-
ности приобретать это оружие массового террора. У
нас еще будет возможность для дальнейшего со-
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вершенствования ответных мер в отношении этого
бедствия в ходе обзора 2006 года осуществления
Программы действий Организации Объединенных
Наций по стрелковому оружию.

Наша Организация должна выступать в каче-
стве главного защитника норм международного
права, которых должны придерживаться все госу-
дарства, входящие в сообщество наций. Следует без
всяких компромиссов пресекать любые попытки
ослабить или подорвать основанную на праве меж-
дународную систему. Такой институт, как Между-
народный уголовный суд, задача которого состоит в
том, чтобы покончить с безнаказанностью, заслу-
живает всяческой поддержки со стороны междуна-
родного сообщества. Римский статут олицетворяет
собой луч надежды для всего человечества, и моя
делегация обращается с призывом к тем странам,
которые еще не сделали этого, безотлагательно рас-
смотреть возможность присоединиться к нему.

Моя делегация решительно осуждает приме-
нение в одностороннем порядке мер принуждения
как средства урегулирования споров. Такие меры
негативно сказываются на жизни ни в чем не по-
винных людей, которые лишены средств правовой
защиты. Поэтому мы призываем снять санкции,
введенные против Кубы.

В дискуссиях о реформе и обновлении нашей
Организации мы должны смотреть в перспективу и
провести серьезную и бесстрастную переоценку
нашей политики в отношении Республики Тайвань.
Проблемы 23-миллионного трудолюбивого и миро-
любивого народа этой великой страны по-прежнему
игнорируются.

Республика Тайвань � демократическое суве-
ренное государство. Ее правительство, избранное в
ходе демократических выборов, защищает
интересы тайваньского народа в мире. Тайваньский
народ проявляет такую же обеспокоенность, как и
все мы в отношении таких глобальных проблем, как
международный мир и безопасность, ВИЧ/СПИД,
распространение болезней, загрязнение
окружающей среды, в отношении всех других
проблем, которыми мы занимаемся в Организации
Объединенных Наций. И тем не менее, их нет с
нами за этим столом, и они не могут внести свой
вклад в поиск решений тех проблем, с которыми
сталкивается человечество в наши дни. В связи с
этим мы призываем все миролюбивые государства
мира незамедлительно поддержать участие

держать участие Республики Тайвань во всех делах
Организации Объединенных Наций в качестве ее
полноправного государства-члена. Организация
Объединенных Наций XXI века должна охватывать
все народы во всем мире без какой-либо политиче-
ской дискриминации. Организация Объединенных
Наций должна взять на себя обязательство достичь
этой  цели, став реформированной Организацией
Объединенных Наций XXI века, в которую будет
входить и народ Республики Тайвань. Его и без того
трудное положение лишь усугубляется из-за нашего
пристального внимания к конфликтам, которые
представляют серьезную угрозу международному
миру и безопасности.

Уже не одно десятилетие вопрос о реформе
стоит в нашей повестке дня. Наконец, в этом году
ряд докладов, включая доклад Генерального секре-
таря, кажется, подтолкнули всех нас к действию.

Делегация нашей страны полностью поддер-
живает предлагаемую реформу Экономического и
Социального Совета и поддерживает предложение
об учреждении Комиссии по миростроительству. В
этой связи мы надеемся, что тот богатый опыт, ко-
торый накопила Организация Объединенных Наций
с годами, в особенности в работе со странами, пе-
режившими конфликты, будет использован в наших
обсуждениях при разработке структуры, функций и
мандата Комиссии.

Мы также поддерживаем предлагаемые ре-
формы в отношении Комиссии по правам человека.
Однако мы должны помнить, что соблюдение прав
человека � это наша общая проблема, а не преро-
гатива узкого круга избранных. Если орган, зани-
мающийся вопросами прав человека, будет более
узким по составу, это лишь укрепит эту идею и усу-
губит тот кризис доверия, который переживает сей-
час нынешняя Комиссия. Несмотря на ее опреде-
ленные структурные недостатки, мы должны скон-
центрироваться на методах ее работы, с тем чтобы
избавиться от предвзятости, субъективности и из-
бирательности.

Оживление работы Генеральной Ассамблеи
тоже давно назрело. Пришло время, когда Гене-
ральная Ассамблея должна действовать более уве-
ренно в рамках мандата, вверенного ей Уставом.

Реформа Организации Объединенных Наций
будет неполной без реформы Совета Безопасности.
Нынешний количественный и качественный состав



8

A/60/PV.14

Совета Безопасности представляет собой насмешку
над всеми членами Организации Объединенных
Наций и реалиями современного мира. Никакие по-
литические игры и проволочки не могут подавить
законное требование Африки быть представленной
в Совете. Международный мир и безопасность �
наше общее дело. Без реформы и тщательного ана-
лиза методов работы Совета законность его реше-
ний будет все более сомнительной.

Нам также необходимо вернуться к рассмот-
рению вопроса о праве вето. Цель, которой было
призвано служить право вето, и основания для его
введения 60 лет назад, утратили свою актуальность
в современном мире. И фактически позиция Афри-
ки в отношении права вето, которую всецело под-
держивает и моя делегация, состоит в том, что оно
должно быть отменено. Правом вето должна обла-
дать лишь Генеральная Ассамблея, и оно должно
олицетворяться результатами голосования, то есть
принятием решений большинством голосов. Если
это будет сделано, то Организация Объединенных
Наций и весь мир смогут гордиться универсальной
демократической системой, способствовавшей ус-
тановлению нового мирового порядка.

Совет Безопасности в нынешнем его виде не
способствует поддержанию международного мира и
безопасности. Если его нельзя реформировать, его
необходимо ликвидировать, а его мандат передать
Генеральной Ассамблее, которая должна принимать
решения большинством голосов. Если это произой-
дет, то любые меры, принимаемые Организацией
Объединенных Наций в любой ситуации, будут
восприниматься от имени всех нас. А это оконча-
тельно положит конец одностороннему подходу при
разрешении международных споров и проблем.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента Республики Гамбия за его выступ-
ление.

Президента Республики Гамбия хаджи Яйю
Джамме сопровождают из зала Генеральной
Ассамблеи.

Выступление временного президента Республики
Гаити г-на Бонифаса Александра

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление временного пре-
зидента Республики Гаити Временного президента

Республики Гаити г-на Бонифаса Александра со-
провождают в зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в стенах Организации Объединенных
Наций г-на Бонифаса Александра, временного пре-
зидента Республики Гаити и пригласить его высту-
пить перед Генеральной Ассамблеей.

Президент Александр (говорит по-француз-
ски): Прежде всего, г-н Председатель, я хотел бы от
себя лично и от имени народа Гаити искренне по-
здравить Вас в связи с единогласным избранием на
пост Председателя шестидесятой сессии Генераль-
ной Ассамблеи. Ваш богатый опыт в вопросах
безопасности, прав человека и развития является
лучшим залогом успеха нашей работы.

Я хотел бы также присоединиться к словам
признательности в адрес министра иностранных
дел Габона г-на Жана Пинга, чье умение найти
компромисс, а также посреднические усилия и
сдержанность завоевали всеобщее уважение в ходе
предыдущей сессии.

Позвольте мне также выразить искреннюю
признательность Генеральному секретарю за его
неустанный труд на благо мира, демократии и раз-
вития. Эти три компонента: мир, демократия и раз-
витие � стали новыми синонимами прогресса на-
родов и стабильности во всем мире.

Именно в этом контексте вот уже более года
Организация Объединенных Наций развертывает в
Гаити свою Миссию по стабилизации в Гаити
(МООНСГ), которая содействует улучшению обста-
новки безопасности в нашей стране. Мы попросили
о создании этой Миссии, поскольку твердо верим в
международную солидарность. Мы хотели бы ис-
пользовать эту возможность, чтобы поблагодарить
все страны, которые протянули руку дружеской по-
мощи Гаити и так или иначе приняли участие в раз-
вертывании МООНСГ.

Я хотел бы выразить с этой трибуны искрен-
нее сочувствие всему населению южной части Со-
единенных Штатов Америки, пострадавшему в ре-
зультате прошедшего в августе урагана «Катрина»,
одного из самых разрушительных ураганов, кото-
рые когда-либо приходились на долю этого конти-
нента. Мы хотели бы вновь выразить правительству
и народу Соединенных Штатов Америки наши глу-




